
Communio 

agna est glória ejus in 
salutári tui ; glóriam et 

magnum decórem impónes 
super eum, Dómine.  

is glory is great in thy salvation; 
glory and great beauty shalt thou 

lay upon him, O Lord.  

Post communio 

ancti Apóstoli tui (et 
Evangelístæ) N., quǽsumus 

Dómine, supplicatióne placátus ; 
et véniam nobis tríbue, et remédia 
sempitérna concéde. Per 
Dóminum…  

e appeased, O Lord, we 
beseech thee, by the prayers 

of thy holy Apostle (and 
Evangelist) N.: grant us thy 
forgiveness, and ever vouchsafe 
to us to find in thee an unfailing 
remedy against all our ills. 
Through our Lord... 
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Vigil of the Apostles 

Introitus 

go autem sicut olíva 
fructífera in domo Dómini, 

sperávi in misericordia Dei mei: 
et exspectábo nomen tuum, 
quóniam bonum est ante 
conspéctum sanctorum tuórum. 
Quid glóriaris in malítia: qui 
potens es in iniquitáte? 
℣. Gloria Patri... 

ut I, as a faithful olive-tree in 
the house of the Lord, have 

hoped in the mercy of my God: 
and I will wait on thy name, for it 
is good in the sight of thy saints.  
Why dost thou glory in mischief, 
thou who art mighty in iniquity? 
℣. Glory be... 

Oratio 

a qǽsumus onmípotens 
Deus: ut beáti N., Apóstoli 

tui, (et Evangelístæ) quam 
prævenímus, veneránda 
solémnitas, et devotiónem nobis 
áugeat, et salútem. Per 
Dóminum…  

rant, we beseech thee, 
Almighty God, that the 

venerable solemnity of thy Holy 
Apostle (and Evangelist) N., 
which we are anticipating, may 
increase our devotion an promote 
our salvation. Through our Lord... 

B enedíctio Dómini super caput 
justi. Ideo dedit illi Dóminus 

hereditátem, et divísit illi partem 
in tríbubus duódecim: et invénit 
grátiam in conspectu omnis carnis. 
Et magnificávit eum in timóre 
inimicórum, et in verbis suis 
monstra placávit. Glorificávit 
illum in conspéctu regum, et jussit 

T he blessing of the Lord 
was upon the head of the 

just man. Therefore the Lord 
gave him an inheritance, and 
divided him his portion in 
twelve tribes: and he found 
grace in the eyes of all flesh. He 
magnified him in the fear of his 
enemies, and with his words he 
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illi coram pópulo suo, et 
osténdit illi glóriam suam. In 
fide, et lenitáte ipsíus sanctum 
fecit illum , et elégit eum ex 
omni carne. Et dedit illi coram 
præcépta, et legem vitæ et 
disciplínæ, et excélsum fecit 
illum. Státuit ei testaméntum 
ætérnum, et circumcínxit eum 
zona justítiæ : et índuit eum 
Dóminus corónam  glóriæ.  

made prodigies to cease. He 
glorified him in the sight of kings, 
and gave him commandments in 
the sight of his people, and 
showed him his glory. He 
sanctified him in his faith and 
meekness, and chose him out of all 
flesh. And he gave him 
commandments before his face, 
and a law of life and instruction: 
and he exalted him. He made an 
everlasting covenant with him, and 
girded him about with a girdle of 
justice and the Lord crowned him 
with a crown of glory. 

n illo témpore: Dixit Jesus 
discípulis suis: Hoc est 

præcéptum meum, ut diligátis 
ínvicem, sicut diléxi vos. 
Majórem hac dilectiónem nemo 
habet, ut ánimam suam quis 
ponat pro amícis suis. Vos 
amíci mei estis, si fecéritis quæ 
ego præcípio vobis. Jam non 
dico vos servos : quia servus 
nescit quid fáciat dóminus ejus. 
Vos autem dixi amícos ; quia 

t that time, Jesus said to His 
disciples: This is my 

commandment, that you love one 
another as I have loved you. 
Greater love has no man than this, 
that a man lay down his life for his 
friends. You are my friends if you 
do what I command you. No longer 
do I call you servants, for the 
servant does not know what his 
master is doing; but I have called 
you friends, for all that I have heard 

Graduale 

ustus ut palma florébit ; sicut 
cedrus Líbani multiplicábitur 

in domo Dómini. ℣. Ad annun-
tiándum mane misericórdiam 
tuam, et veritátem tuam per 
noctem.  

he just shall flourish like the 
palm-tree; he shall grow up like 

the cedar of Lebanon in the house of 
the Lord. ℣. To show forth thy 
mercy in the morning, and thy truth 
in the night. 
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Offertorium 

lória et honóre coronásti 
eum, et constituísti eum 

super ópera mánuum tuárum, 
Dómine.  

hou has crowned him with glory 
and honour, and hast set him 

over the works of thy hands, O Lord. 

postólici revérentia cúlminis 
offeréntes tibi sacra 

mystéria, Dómine, quǽsumus : ut 
beáti N. Apóstoli tui (et 
Evangelístæ) suffrágiis, cujus 
natalítia prævenímus, plebs tua 
semper et sua vota deprómat, et 
desideráta percípiat. Per 
Dóminum…  

ffering to thee, O Lord, these 
Sacred Mysteries in veneration 

of the high dignity of the Apostolate, 
we beseech thee that through the 
prayers of Blessed N. thy Apostle 
(and Evangelist), whose festival we 
anticipate, thy people may ever 
trustfully pour out their supplications 
and ever obtain that for which they 
plead. Through our Lord... 

Secreta 

omnia quæcúmque audívi a Patre 
meo, nota feci vobis. Non vos me 
elegístis : sed ego elégi vos et 
pósui vos, ut eátis, et fructum 
afferátis : et fructus vester 
máneat : ut quodcúmque petiéritis 
Patrem in nómine meo, det vobis.  

from my Father I have made known 
to you. You did not choose me, but 
I chose you and appointed you that 
you should go and bear fruit and 
that your fruit should abide; so that 
whatever you ask the Father in my 
name, he may give it to you. 


